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перспективи дослідження: функціонування інших міфів з різних культурологічних джерел, 

дослідження особливостей побудови сюжету епопеї і аналіз особливостей створення образів 

героїв в творах та екранізаціях  Джона Роналда Руела Толкіна. 
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ЕКФРАЗИС ЯК СКЛАДОВА ІНТЕРМЕДІАЛЬНОСТІ ТА ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНОСТІ (НА 

ОСНОВІ ТВОРЧОСТІ П.ЗЮСКІНДА) 

 

Загальновідомо, що за рядом ознак література виявляє схожість з іншими видами 

мистецтва (живопис, музика, архітектура, кінематограф тощо). Роблячи певні перетворення, 

митець створює свій особливий світ.  

Останніми роками спостерігається підвищений інтерес до міжвидових зв’язків у 

контексті розвитку культури.  Важливим ключем для розуміння семантики, символіки та 

смислового поля тексту є його прочитання на тлі низки творів, між якими існують генетичні 

зв’язки. 

Поняття екфразису як функціональної складової інтертекстуальності та 

інтермедіальності – є дуже багатогранним.  Багато провідних літературознавців дедалі більше 

звертаються до думки про переосмислення визначення цього поняття. Це складне явище 

віднайшло відображення у працях Ю.Лотмана, М.Бахтіна, Д.Ліхачова, С.Аверінцева, 

Я.Юхимука та ін. 

Основними завданнями статті є:  

 визначити сутність поняття екфразису; 

 віднайти інтертекстуальні зв’язки між творами П.Зюскінда та творами інших 

письменників; 

 визначити серед яких творів автора можна прослідкувати інтермедіальність. 
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Сьогодні, визначаючи зміст поняття екфразису, дослідники користуються наступним 

формулюванням: екфразис – інтерсеміотичне розкриття засобами літератури ідейно-

естетичного змісту творів малярства, скульптури, музики та інших видів мистецтв [1,39]. У 

більш широкому сенсі про нього говорять як про передачу специфіки одного виду мистецтва 

засобами іншої. 

Як влучно зауважує О.Яценко, важливим елементом структури екфрази стає суб‘єкт 

[8,158]. Суб’єктом, тобто автором екфрази, у тому чи іншому творі можуть виступати як сам 

письменник, так і герой, від особи якого здійснюється опис. 

Отож, феномен екфразису дуже важливий у світлі розвитку міждисциплінарних 

досліджень, тому що в сучасному літературознавстві він розглядається не тільки як структурно-

семантична одиниця тексту і один із способів його організації, але як модель взаємодії 

літератури та інших видів мистецтва, яка є джерелом створення нових інтермедіальних явищ. 

Досліджуючи тексти Патріка Зюскінда, маємо справу не лише з явним текстом, а й з 

віртуальним, ключ від якого письменник ховає в образах творів мистецтва, тому варто не лише 

з‘ясувати критерії визначення екфразису, а й визначити питання його приналежності до 

інтермедіальності і інтертекстуальності. 

Інтертекстуальність як художній засіб, що являє собою діалог між текстами різних 

культур, літератур і творів, оскільки вбирає в себе осмислення традиції і створення на такому 

ґрунті оригінального твору, яскраво виявляє себе у творах  П.Зюскінда «Парфумер» і 

«Контрабас». Читач знаходить у творі різні типи взаємодії текстів.  

Роман «Парфумер» має багато спільного із твором Е.Гофмана «Крихітка Цахес». 

Найголовніше це те, що ми можемо помітити подібність головних героїв. 

Першою подібністю цих творів є те, що Цахес та Гренуй народилися потворами ззовні. 

Другою подібністю є те, що весь світ вважає їх незвичайними. Малюк Цахес – через втручання 

феї, Гренуй – завдяки хижацькому привласненню достоїнств інших. 

Також, вони обоє наділені надприродною силою. Малюк Цахес має чарівні волосини, а 

Гренуй – геніальний нюх. Зрештою, їм властивий момент тріумфу. У Малюка Цахеса він 

настає, коли виривають чарівні волоски, а в Гренуя мить тріумфу викликає бажання вмерти. 

Гренуй – така ж морально огидна і нікчемна людина, як і гофманівська потвора, хоча й герой 

Зюскінда досягнув могутності без допомоги фей чи магічних волосинок.  

Ще інтертекстуальні зв’язки можна помітити між образом Гренуя та Квазімодо з роману 

В.Гюго «Собор Паризької Богоматері». Обидва герої протиставляються дійсності і світу, автори 

наголошують на їх протиприродності. Гренуй є творцем нового запаху, а Квазімодо – 

колосальної симфонії. Обидва героя потребують і прагнуть любові. Кожен із авторів по-своєму 

прагне підійти до розуміння сутності краси. 

Із вищеперерахованого можна впевнитись в тому, що міжтекстових зв’язків роману 

«Парфумер» є дуже багато і їх можна віднайти ще у багатьох творах. Інтертекстуальність – 

категорія всеохопна та різнобічна, вона дає уявлення про розвиток літератури, про 

інтерференцію текстів, про формування своєрідних талантів, самобутніх художників. 

Цей роман надихнув російського композитора Ігоря Демаріна та українського поета 

Юрія Рибчинського на створення однойменної рок-опери, яка була написана 1999 року. 

Здійснення подвійного перекодування (запах-текст-музика) – доказ важливості використання 

екфразису в літературному тексті. Це явище є дуже поширеним і  демонструє зв’язок 

інтермедіальності з інтертекстуальністю [1,159].   

Ще один твір Патріка Зюскінда – «Контрабас» – також має прояви екфразису.  

Цей твір є своєрідним відгуком  на новелу із цикла «Серапінові брати». «Радник 

Креспель», розказаний Теодором, членом Серапіонового братства, найбільш близький по духу і 

творчій манері самому Гофману, слідує відразу ж за розповіддю про святого Серапіона і його 

сучасного втілення - молодий аристократ, який втратив розум і уявив себе святим, він фактично 

задає тональність першої групи «новел про мистецтво» [6,165]. 

 У «Контрабасі» так само в згорнутому вигляді вже присутні багатосюжетні лінії, мотиви 

і образи, які потім перейдуть в інші романи і повісті Зюскінда. І «Креспель», і «Контрабас», до 
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певної міри, є творчим експериментом, «пробою пера» і в той же час - своєрідним ескізом до 

подальшої творчості . 

Якщо ж говорити про екфразис у новелі «Контрабас», то автор відкриває екзистенцію 

музиканта як члена оркестрової ієрархії. Читач отримує доступ до інтимних переживань 

«маленької людини», котрі вважаються не лише метафорами, а й «цитуванням» музичних 

творів. Ця п’єса стала культовою серед музикантів і контрабандистів. Саме це сталося завдяки 

вживанню екфразису, що створює атмосферу відмінності музиканта від слухача.  

Отже, екфразис є дуже важливим у міждисциплінарних позиціях. Він поєднує в собі такі 

важливі компоненти, як інтертекстуальність та інтермедіальність.  Саме це явище є взаємодією 

літератури та інших видів мистецтва, що є джерелом для створення різних інтермедіальних 

явищ. Завдяки екфразису, відзначимо, що він не лише збагачує текстове полотно, чим, 

безперечно, приваблює широку аудиторію, а й заохочує поглиблювати свої знання в суміжних 

видах мистецтв. Це явище ще не до кінця досліджене, тому є джерелом для подальших 

досліджень. Перспективи подальших досліджень зможуть відкрити нам  екфразис, як нове 

поняття та дати можливість краще досліджувати між текстові зв’язки. 
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ГРАФІЧНІ ЗАСОБИ ЯК «МЕСЕДЖ» КРЕАЛІЗОВАНОГО ТЕКСТУ 

 

У літературі знаходить вияв орієнтація суспільства на візуальне засвоєння повідомлення, 

з’являються синтетичні жанри, які об’єднують в одне ціле словесний та візуальний образ, 
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